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¢ Kauauaar: a-p ['amuna Bacunesa Benukosa

O6mo onucanue Ha NpecTaBeHUTE MATEPHATH

H-p l'ammna Bacunesa Benukosa npencraps IOAPOOEH CIUCHK HAa HAYYHHTE CH TPYJIOBE,
Ko#To obxBama 1 monorpadus, 11 yueGuuImM, y9e6GHH mOCOGHs u peuHuiy u 28 craTtHu H
JOKNajH, myonuKkyBanu B Beiarapus u uyx6una. Kanaunatkara HpPEeJCTaBs U OTJENICH CITHCHK Ha
9 UMTHpaHHS B MEXKAYHAPOIHH H HANMOHAIHH H3JAHU. JlokymeHTHTE 10 KOHKypca
CHOTBCTCTBAT HA H3HCKBAaHMSATA W JOKA3BAT OCHOBATEIHOCTTA M HEOOXOJMMOCTTA Ha
nporeaypara.

Monorpadus. IIpencrasenara oT kaumuaara monorpadus Term Formation and Terminological
Designation in English and Bulgarian Logistics Terms e Ha aHTTHICKH e30K. H360psT Ha e31Ka €
HeneHacoIeH U 100pe 000CHOBAH MOpajiy XapakTepa Ha W3CIeBaHATa 06JIacT - pa3BUTHETO Ha
CAia HHTCPIMCLMIIHHAPHA IMCIUILUIHHA, KOSTO aBTOPHT aHAM3KPA M JOPa3BHBA B 00/IACTTa HA
Obarapckata TepMUHONOTHS. MoHorpadusTa € MHOro no0pe CTPYKTypHpaHa M MOKa3Ba
BII4/ICCHETO Ha pasAMYHH TEOPDHH H MHEHMs, M3Da3eHH OT APYrM JHHIBHCTH. OBGEKT Ha
M3CIIE/IBAHETO Ca TEPMUHOJIOTMYHUTE CHCTEMH Ha JIOTHCTHKATA B aHINIMHCKH M OBIrapcKH e3uK,
a TMpeIMeT Ha M3CIeBaHE Ca CTPYKTypara, CEMaHTHKATa, (YHKIHOHHPAHETO H
B3aHMOJICHCTBHETO HA T€3H CHCTEMH. AHAJIM3BT HA TEPMHHOIOTHYHHS MaTepuall ¢ Ha 6azara Ha
2600 TepMHHOIOTHYHY €/IHHHALH, KOETO € 0CTATHYHO IIPEICTABHTEEH KopIyc.

B camoTo Ha4aI0 Ha penensHsTa CH HCKaM 10 0TOeNexka KOJIKO Pa3IuyHO e CpaBHSBAaHETO HA J[BE
CPaBHUTE/IHO YCTAHOBEHM TEPMHHOIOTHYHH CHCTEMH, CHOTBETHO B AHINHMICKM M OBITapcKu
€3MK, OT CBIOCTABUTE]IEH aHAIM3 HA €JHA pa3BHBAllla Ce, WHTEPAUCIMILTHHAPHA
TEPMHHOJIOIMYHA CHCTeMa ¢ Ipyra TakaBa, KOSTO HAMA CBOH COOCTBEH MHBEHTap M JIO ToOlsMa
CTerleH ce 0asupa Ha aHIIMHCKaTa TEPMHHOIOTHYHA CHCTeMa. ToBa, OT CBOSI CTpAHA M3MCKBA
MHOTO 1100p0 MO3HABAHE Ha Pa3THYHH TEPMHHONOTHYHY 0JIETA, CIOKHOCT H MHOTOOGpasHe Ha
aHajIh3a v H3BOJUTE, C KOETO OJIECTSAIIO Ce € CIPAaBHII aBTOPBT.

WHTepMCIAIIMHAPHHAT XapakTep Ha JIOTMCTHKATA H JI0GPOTO # mo3HABAaHE OT cTpaHa Ha
KaH/ujaTa 1O3BOJISABAT NOAPOOEH aHaIH3 HAa CEMaHTHYHOTO CJIOBOOGpa3yBaHe B /BaTa e3WKa.
Obocobenn ca 15 ocHOBHM Tpynd W monrpymu Meradopa u Gorar HabOp OT IpHMEpPH B



CBhIIOCTaBKa C OBJIrapckHs €3WK, KbAeTO MeradopHTe ca I10-MalKo Ha opoii. [Iperneast Ha
JIMTEPAaTypPHH H3TOYHMIM 110 BBIPOCA M ONMTHT Ha aBTOpa IONIPHHACAT 34 apryMEHTHpaH H
yOenurenen aHamu3, J0pasBHT ¢ MeTaOpH, M3passBall¥ KadecTBO, JEHHOCT, CHCTOSHHE,
MO3UIHS U BpEMe, XapakTepHH 3a JUCKypca Ha JIOTHCTUKATA. [IpaBHiIHO € mOCcoYeH Mo-MaIKus
Opoit Metadopu B Obirapckus e3uk, HO 61 OHIIO J00pe /1a ce CIOMEHE, Ye KaprOHHHUTE BApHAHTH
Ha HAKOM AHIJIMHCKH TEPMHHH, KOHTO CBITBTCTBAT OGHIMATHHTE TEPMHHH, Hamlp. crp. 34
donkey/auxiliary engine ca Metadopuunu, T.€. MeTadopa B pa3MueH PErHCTHP.

OtHOBoO, ciien 06CTOCH aHAIM3 HA YyXKIH M OBJATapcKH aBTOPH € aHAM3HPAHA W METOHUMHUSITA.
M36pan e mogxonsm monen Ha ananus (Peirsman & Geeraerts, 2006) 1 TBOpYECKH € H3IIONI3BAH ¢
7100aBSIHETO HAa METOHMMH 32 MSCTO, KOUTO MpeobiiafasaT B Obarapcku e3uk. B 60rarcrBoro ot
NPUMEPH HEMHUHYEMO Bb3HHKBAT BBIIPOCH BHB BPB3Ka € TAX, KATO HApUMep, Ha cTp. 48 npu
aHaln3a Ha METOHMMHsATA: ,MaTephal 3a Ha3zoBaBaHe Ha o0ekT”, timber € mpeBeIEHO KATO
»IbCKa"™, a He ,,/IbPBEH MaTepHa™.

llpu ananu3a Ha MOP(OIOTHYHOTO TEPMHHOOOpa3yBaHE MPABHIHO € OTYETEHO MHEHHETO Ha
Hauunenko (1977) 3a knacupukannonnarta GyHKIHS HA TO3H BH CIOBOOOpa3yBaHE H MACTOTO
Ha TEPMHUHOJIOIHYHOTO TOHATHE B €/IHA TEPMHUHOJIOIMYHA CUCTEMa, 0COOEHO Ipu 00pa3yBaHETO
Ha TEPMHHH KOMITO3HTH. M3Bo M Te, HanpaBeHH BBB BPB3Ka C Pa3IMKHTE B JBaTa €3MKa, ca 106pe
000CHOBaHHM M JIOKa3aHH. B3era e 1moj BHHMaHHe W XapakTepHaTa 3a HAKOM TEPMHHOIOTHYHHU
[ojieTa MHOTO3HAYHOCT Ha cydukcu u npeduxcu. IIpu cuntakTHYHOTO TepMHHOOOpazyBaHe
MIPaBUJIHO € MOCOYEHA €/1Ha OCHOBHA Pa3iMKa B JBaTa €3WKa, a HMMEHHO — CKCIUIMIIMPAHETO Ha
CEMaHTHYHUTE OTHOIUEHUS MEXIY KOMIOHEHTHTE HAa TEPMHUHOJIOTHYHHTE CIIOBOCHUYETAHHS YPE3
npeanosu. IIpu Mopdonornunoro TepMuHOOOpazyBaHe mpuMepsT Ha crp. 56 conveyor (belt) =
KOHBeHep/ KOHBeHepHa JeHTa T.e. ChKpalllaBaHe | B /1BaTa €3UKa MOXKE J1a ObJIe IpeIM3upaH,

O6croiino ca aHamu3WpaHW M JPYrH BHJIOBE CIOBoOOpasyBaHe, Karo oOpasysaHe Ha
CIIOBOChYETAHHUS, KOHBEPCHS, KOMITpecHs U Jp. CHHTaKTHYHHUTE BHJIOBE TEPMHHOOOpa3yBaHe ca
MOCOYEHH KaTO HaW-NIPONYKTHBHH H B JBaTa €3MKa W Ca aHATM3MPAHW pPeaulla MPHMEPH,
JOKa3Ballli TOBA TBBbpPACHHE. AHAIM3MpaHHTE TEPMHHOJIOIMYHH (pazd cropea aBropa ce
000co0sBaT OT Pa3TMUHH [TOKA3aTENH, KaTo Ha IIEPBO MACTO € MOCOYEH IOKA3aTeNsAT €JHHCTBO
Ha CEMAaHTHYHOTO ChAbp:KaHUE. TYK BE3HHKBA BBIPOCHT — 3aIo Ha cTp. 74/75 tepmunsT Bill of
Lading e ompenesien no ¢opManeH npu3HaK Karo (pasa, T.e. CIOpe] HATHYHETO HA MPEmIor?
Jlpyra Oenexka, BbB Bpb3Ka ¢ KOHBepcHsiTa €, 4e obocobOsBaneTo Ha rpymara ,,N into Adj.
conversion® Ha c¢Tp.85 T. 5 € caMoIle/IHO, IIOHEKE OT IJIeJHa TOYKA HA aHTJIMHCKUS e3HK jute B
jute bag He e puIaraTeHoO, a ChII. +ChII. C HMILUTMIUTEH IIPEIHKAT ,,HAallpaBeHa OT™.

[IpaBuiHO € OTYETEeHO HApAcTBALIOTO W300MIME OT pPa3IMUHH adpeBHATYpU M aKPOHHUMH, YECTO
3aUMCTBaHU B OBITapCcKH e3uK.

[Ipn ananuza Ha BMjOBETe M NPHYMHHTE 3a 3a€MaHe Ha TEPMHHHM OT AHIVIMHCKH €3HK €
HalpaBeHa ¥ TOYHA COLUO-JMHIBHCTHYHA ODOCHOBKA 3a HaxJIyBaHETO Ha HEOOOCHOBaHM HIIH
HEYTOYHEHH TEPMHHH B OBJITapCKHs €3HK.

MHOro KOMNETeHTHO ca HalpaBeHH W3BOJIM 3a CPABHUTEIHOTO M3ClIE/BaHe OT IJIeJHa TOYKa Ha
TOBa, KOM BHJIOBE TEPMHHOOOpa3yBaHe MpeodiafaBar B ObJIrapckus €3uK, NIPUYHHHUTE 33 TOBA H
CBOTBETHO, BIIMSIHHETO HA aHTIHiCkus e3uk. Ille oTOenexa caMo enuH mpuMep, XapakTepeH 3a
TEPMUHOJIOTHSATA — 3a€MAHETO Ha HEMOTHBHPAHH MJIM HENPO3paYHU TePMUHH. TYK aBTOPBT ACHO
JIOKa3Ba HY¥k/1aTa OT HATMYMETO Ha CIICIMAIM3MPAaHH 3HAHM 38 TAXHOTO pazOHpaHe.



Benuxosa JEMOHCTpHpaA MHOTO I[O6p0 BJIaIC€HE Ha TEPMUHOJIOTHYHHS arapaT Ha pa3in4YHHA
JAUCIHMITIIIHHHA, OGeILHHCHPI B €IHa BCE OIIE pa3BHBallla C€ TCPMHHOJJIOIHYHA CHCTCMA. Pabotara
Y6CI[HT€J'IHO A0opa3BHBa H JOITBJIBA CBIIECTBYBAIIH KJ'[aCH(l)HKaHHH Ha C3UKOBHTC ABJICHHA C ACHA
3asBKa 3a TEOPETHYHH, NPAKTHYCCKHA W CTaHIAPTHU3AIUOHHHU ITPHHOCH,

CraTuu 1 10Kj1a14, My0IHKYBaHH B HepedepHPAHH CIIHCAHUSA ¢ HAYYHO PelleH3HuPaHe

CoHCBKBT OT CTaTHM W JOKJIaqH, NyOJHKYBaHH B HepedepHUpaHH CIHCAHHS C HAY4HO
penensupane - 21 Ha Opoif, BkmouBa 19 noxnana B ObITapcku H3MaHus U 2 B UYKIH H3IaHHS.
TemaTtudHO Te Morar s1ia ce pa3ziessT B HAKOJIKO HAYUHH HAIpPaBICHHS:

Tepmunoaoruss u CbINOCTABHTENHO €3HKO3HAHHE: pPa3HYHATE [OKJIANH AHAJIM3HPAT
TEPMHHOJIOTHYHH NPOOJIEMH, CBBP3aHH C TEPMHHOOOPA30BaTEIHU MPOOIEMH B AHITIHHCKHS H
OBIrapckus €3MK, KaTo HEOJIOTH3MH, MEXIy THCIHIUIMHAPHA 3aEMKH B JICBETTE aHATM3UPAHHU OT
aBTopa JioMeliHa Ha JorucTHkKara, oOpa3yBaHe Ha CIOBOCHUETAHHS M TEXHHTE €KBHBAJIEHTH B
Opnrapckust e3uk. ChIOCTABUTEITHHUAT €JIEMEHT H HAIIPABEHHTE TOYHH 3aKJIFOUEHHS MHOTO 4ECTO
Ce cpelnar U B JOKIaJWTe, MOCBETEHH Ha 00Y4YeHHeTo mo aHriuicku e3uk /1, 18, 19, 20, 21 or
NIPHJIOKEHHUS CITUCHK/.

IlpuioskHa JTMHrBHCTHKA: Ta3W I'pylla BKIIOYBA pa3HOOOpasHe OT TEMH, KOHTO OTpa3sBaTr M
pasHooOpasHMTE HMHTEpecH Ha aBTopa. TykK ca TeMH KaTo oOOCHOBaBaHe Ha CTPYKTypa 3a
HalMcBaHe Ha y4eOHUK 3a KOpaOHHM MH)KEHEpH, pa3paboTBaHe HAa TECTOBE, OICHABaHE W
NHJIOTHpaHe, aHanu3 Ha Oakanapepckara mporpamMa Ha BBMY, oTHecena KbM HOBHTE
HM3MCKBAHUS HAa KOHBEHIMATA 33 00ydyeHnue Ha Mopcku una STCW 2010 u obmiata eBponeiicka
paMKa, M3I0JI3BAHE HAa MHTEPHET B OOYUEHHETO IO aHIVIMMCKHU €3HWK, OleHKAa Ha 3HAHWATA HA
BHUIYCKHUIMTE HAa MOPCKO y4minine. J[Ba orT AOKiajuMTe ca MOCBETEHH HA Ch3/1aBaHETO Ha
TECTOBE 332 MOPCKH CIICLHAINCTH U ca PE3yNTaT OT YYaCTHETO Ha KaHIHJaTa B MEKIAyHapoIeH
MIPOEKT 3a pazpaboTBaHe Ha TecT 110 ToBopeHe /2, 4, 9, 13, 15, 16, 17/.

Teopus m npakTHka Ha o0ydenuero: Vckam mpenu BcHUKO Ja oObpHA BHHMAaHHE, Y€ TE3H
JOKJIaJM MOraT Ja ce pasriieiniaT KaTo JOKIaad, KOUTO KacasdT oOyueHHeTO KaTo TaKoBa, HO H
Karo JOKJIaJH, KOUTO ca CBOEBpeMEHHA W aJeKBaTHA peaKlHs Ha M3MEHEHHS H ChbBPEMEHHH
HM3CKBaHUs 3a OOYUYEHHETO Ha MOpCKHTe creunuamucTd. Hsxow or nowiaaure pasriexaar
., TPAIUITHOHHK " MpoOieMH 3a 00y4YeHHMETO Ha I'PYIH ¢ pa3IMYHM HHBA Ha BIIaJICCHE HA €3UKa,
W BBBEXKIAHE Ha JIEKCHKA, CBbP3aHa ¢ MOPETO, OLIE B HAYaIHUS eTall Ha 00ydeHHe; IPYTH ca
MOCBETEHH HA Pa3BHBAHE HA KOMYHMKATHBHM YMEHHsI B CHEIHAIHHA CUTYalluH, HJIH Ha YMEHHITA
3a mucade. OcoOeHO IIEHHH ¢ Mpe/UIOKEHHUTE YIIPaKHEHHS M 3aKIIOYEHHs Ca HE CaMO Te3H
TPyIOBE, HO W OHE3H, MOCBETEHW Ha OOy4eHHETO B cIeNHM(pHYHAaTa MoOpcka cdepa, Kato
sappnkuTeraaTe YKB muanosu, peakius NpH CIIACHTEIHH OIEpallHH HAa MOpE, YCBOSIBAHE Ha
cn0XHH TekcToBe Ha kouseHiuu (Hamp. MAPIIOJI), noaroroBkara Ha KypcaHTH 3a IMOCTHIAHE
Ha HHBO 3 II0 YMEHHATA roBopeHe u mucane cropen usucksanuara Ha HATO STANAG 6001 u
np./3,5,6,7,8,10, 11, 12, 14/.

BLB BCHUKM TpECTABEHH JOKIANH ITIPOiMYaBa Jo0para TeopeTHYHA ITOArOTOBKA Ha aBToOpa,
aKTyalHOCTTa Ha [pOOJIEMHTe M BAaKHOCTTA HA IIOCOYCHUTE W3BOAM W HAIPABEHHTE
NpeUIOKEeHHUS 32 10-100p0 YCBOsBaHE Ha y4eOHHs MaTepHall.

YueOHHIH, peYHHIH H Yy4eOHH ToMaraJja

J1-p BenukoBa akTHBHO € yd4acTBasia B pa3pabOTBaHETO U aKTyaTH3HPAHETO HA Y4eOHH POrpamMu
0 BCHYKH JUCIMIUIMHA. ToBa MpojiHyaBa W B TeMaTHKATa Ha pa3paboTBaHMTE OT Hesl y4eOHHIH



u y4eOHu nocodus. M nokaro yueOHHKBT 3a KopaOHu Mexanuuu (Ne2 OT cmChKa) HaArpax/a
TaKbB y4eOHHK 32 HAYATHO CIENHaTH3UPaHo HUBO, paspaboten ot nom. Jlopa Brarosa, To To3m
32 BOGHHOMOPCKH oQuuepu (3) obxBaila Hal-BaKHaTa YACT OT TeMATHKATA 3a CHELHATH3HPAHO
oOydeHHe 110 aHrTuicKu e3uK.To3H yu4eOHHK € J0NbIHEH Che COOPHHMK 1O JIBE OT OCHOBHHTE
YMEHHA — YETeHe W ciywmade (5, 7) M choylaHe, roBOpeHE M IIHCAHE, KOHTO IOTOTBST
KYPCaHTHTE 3a IOKpPHBaHE Ha H3UCKBaHuATA 110 ctangapra Ha HATO STANAG 6001.

Hauanoro Ha paborara 3a ch3jaBane Ha CICLHAIM3WPAHM DPEYHHIE 33 KOPaGOBOJHTENH M
MOPCKO JIETIO KaTo 1o, 3anmousa npead 1996 roauna (1) m npepacrsa B aBa ToMa Gbjrapo-
anrmiickn (25 000 OCHOBHM TEPMHHH H CIIOBOCHYETAHHS — 4) M aHTIHICKO-OBIrapcKH PEUHUK
(6). To3u peunnk chabpxa 22 000 TepmuHa U MONTYYH Harpajgara Ha rp. BapHa 3a mocTmkeHus B
HayKaTa, oOpasoBaHueTo W KynTypara mpe3 2010r. Peuynnimte ca marpajeHn Ha Gasara Ha
a30y4HO-THE3/10Ba OPTaHU3allks U BKIIIOYBAT JIEBH M JIECHH OIPE/Ie/IEHHs, TTPEUIO3H, KOIOKALUH
C Hal-4ecTO yNOTpeOsSBaHUTE IJATOTH M CHIIECTBHTEIHH, KAKTO M CHKPANICHHS W aKPOHHMH.
Te3u peynnum ca eMHCTBEHM 1O poja CH, IOpajy cremmdukaTa Ha MOPCKOTO 0Opa30BaHHE B
brarapusi.

Cnexsa nocobue 3a xopaboBomutenn (8), kK0eTo ce M3yuaBa B MarMcThpckarta cremeH. To
BKJIOYBA BHCOKO CIICHHANW3MPaHH TEKCTOBE M TBOPYECKH YIPAKHEHHS 3a pa3BUBaHE Ha
CIICILIMAIHA €3HKOBH YMEHHS.

[Tocnennure Tpu yuebuu mocobus ot cmucbka (9, 10, 11) ca mocseTeHH Ha yCBOsIBaHE Ha
TEPMHHOJIOTMYHATA CHCTEMa Ha JIOTMCTHKATa 3a OaKalaBbpcka W MaruCThpCKa CTEIEH M PEYHUK,
BKJIFOUBall OCHOBHHS MHUHHMYM 0T 3000 TepMuHa M cIOBOChYeTaHHs. Taka CB3TaJCHUST
KOMIUIEKT OT y4eOHH I0COOMS OCHIYpsBa H3y4aBaHETO HA HOBATa JHUCIMIUIMHA BEB BBMY.
Te3n yueOHu nocoOMs HamBIHO OTTOBApAT HA HAlATa MPECTABA 32 CHBPEMEHHH Yy4eOHH
MOCO0HMs — HE €amo IO TAXHOTO MHOTO J0OpO M aKTyalHO ChAbpKAaHHE, HO H IO TAXHOTO
chBpeMeHHO oopmieHue. Tpsabsa ga 0ObpHEM BHHMaHHE Ha JIOIHHYECKATA ITOCIENOBATEIHOCT
Ha TEMHTE, B H3rPAXKIAHETO W paspabOTBAHETO HA CaAMHTE TEMH, HA YIPAKHEHHATA, KOHTO
HAaCchp4aBaT NPAaBEeHETO Ha aHAJIOIMH ¥ CBHP3BAHETO HA HOBUTE 3HAHHS C YCBOCHH BEYE €JIEMEHTH
U Ha TBOPYECKHTE YIPAKHCHHUS, KOMTO Pa3BUBAT YETHPUTE YMEHHUS HA 00yYaBaHHUTE.

3a BcHuKH H30pOCHH yueOHHIM U y9eOHH OCOOMS HCKaM J1a 0TOeIexKa, ue:

1. Te ca usrpanenu Ha Gaszata Ha CTPYKTypaTa Ha €IMH CbBPEMECHEH y4eOHHK H OCBEH
aKTYaJIHUTEe TEKCTOBE, BKIIIOYBAT MHOI'O IIOJIE3HH TBOPYECKH YIPaXKHEHHs 3a pabora B
KJIac M 3a camocTosTenHa pabora.

2. B ronsmara cu 4YacT Te3M 1mocoOus ce M3MON3BAT M OT CHENHAIHCTH H MpeBO/iauul B
CBhOTBeTHAaTa 00J1acT.

He ca penensupann myGiukamuuTe, CBbpP3aHy ¢ TeMaTa Ha JUCEPTAIAATA, Thi KaTo Te ca GHin
00eKT Ha 00CHK/1aHe Ha CHOTBETHATA IPOLIEAYPA.

O6mara xapakTepucTHKa Ha HAayYHOM3CJIEJOBATENICKATA M HAYYHO-TIPUIOXKHATA JEHHOCT Ha
KaHIHJaTa MOXeE Jia Ce XapaKTepH3upa KaTo ACHHOCT Ha eMH H3CIe0BaTes, BHEIPHTE] Ha
HOBATOPCKH H3CJIC/IBaHMsA HA HAIIMOHATHO M MEXIYHAPOIHO HHBO (Y4acTHETO Ha JI-p Bemukosa
B MEXKIYHAPOHH IPOEKTH U KOH(EPEHIHH) U OTIIMYEH [EIaror.

Omnvynara nmejarormdecka MOATOTOBKA M JIEWHOCT HA KaHIMAaTa HpojddaBa B J00pOTO
KauecTBO Ha Ch3/IAJCHUTE OT HEro y4eOHHIHM H y4eOHO-MeTONMYeCcKH MoMaraia U paspaboTKH.



I'. BenukoBa ¥Ma MHOIOIOMINEH OINMT KAaTO yBaKaBaH MPEMOAaBaTeNl W OT3MBYMB KOJera 3a
MJIaJIATE Ka/IPH B KaTe/para.

OcHOBHM HAYYHH H HAYYHO-TPHIOKHH NPHHOCH

HpHHOCHT€ Ha MpeJICTABEHHUTE HAYYHH W HAYYHO-IIPUIIOKHH HU3CIEABaHHA Ca ITIaBHO B obnacrra
Ha H3CJICABAHETO HA TCPMHUHOJIIOTHATA HA TPA OCHOBHH TEPMHHOJIOTHYHH CHCTEMH — MOPCKa,
BOCHHOMOpPCKa H JIOTHCTHYHA CHCTEMA. Tesu wu3cnenBanus ca IIpHHOC 3a 06y‘-I€HIi€T0 Imo
AHTIIMHCKH €3HK 3a CICUAIHM LEITH | YHHKaJIHHA OT TJICHA TOYKa Ha TOBA, 4Y€ Ha HAallHOHAITHO
HHBO I10 Ta3u TeMaTHUKa ce pa60’m IrJIaBHO B MOPCKO YUHIIHIIIE.

Hckam na orOenexa, ye BCAKO OT HM3CJIEBAHHMATA HE € CaMOLEIHO, a OOBBP3aHO B CHUCTEMaA OT
pa3paboTKH, KaTo ce 3amoyHe OT pa3paboTBaHETO HAa CHOTBETHATA IporpaMa, KOATO YeCTo
H3HCKBA 3a1bJ00YEHO MPOyYBaHE HA TeMaTHKaTa W CHOTBETHH MEXIYHApOJHH M3HCKBAHHA, JI0
M3CIIE/IBAHMATA HA TEPMHHOJIOIHYHATA CHCTEMa, OCOOCHOCTHTE Ha €3UKa, YEeCTO Bpb3KaTa C
JIpPYT¥ TEPMHHOJIOTHYHYU CHCTEMH H 00IIMs aHITIMHACKH €3UK, HIM B CHIIOCTABKa C POJTHHS €3UK H
3aBBpIIBA ChC CH3/IABAHETO HA Y4eOHHK WM yu4eOHO mocoOHe ¢ TBOPUECKHM YIPaKHEHHS 3a
peakiliss B KOHKPETHH NpoQecHOHATHH CHTyallMH. Te3d M3BOAM Ca BaJlMHM M 3a TPHUTE
H3CJIEABAHM CHCTEMH. 3a CIIEIHATHOCTHTE KOpaboBO/IEHE M JIOTUCTHUKA Ca Ch3JaJCHH U PEUHMIIH.
W3cnenpanudara 3a kopabosoaeHe oOxpamar Homepa 1, 5, 8, 9 u 14 oT mpemoKeHus CIHCHK.

B u3cneaBaHeTo Ha TEPMHHOJIOrHYHATA 00JIacT Ha JIOTHCTHKATa Mora Ja onpezenis 1-p Benukosa
KaTo H3CJIENOBaTell, [0Ka3aJl TBOPYECKHTE CH BB3MOKHOCTH C OOOCHOBaBaHE Ha e€JlHa
CpPaBHHTEIIHO HOBA JUCIIMIUIMHA, 4Ype3 TBOPUYECKH TEOPETHYEH aHaliu3, Ch3/laBaHe HA HOBH
KIacu(UKaAlMK ¥ J0Ka3BaHe, WM JONBIBAHE HAa aHanu3a ¢ HOBH (akTH. B ChIOCTaBHTENICH
IJIaH HEHHHUTE W3C/IeIBaHMs MOTaT Ja JONPUHecaT 10 YTBbP)KIaBaHe HAa OBIrapcKHUTE BApHAHTH
HAa TEPMHHHTE W HA JIOTHCTHYHATA TEPMHHOJIOTHYHA CHCTeMa Ha poJHMs e3uK. [IpeacraBeHusAT
MHOTOCTpaHEH 0030p Ha TEPMHHOJIOIMATA IpEIara I0Ka3BaHe WM HOB [POYMT HA MHOIO
YCTAHOBEHH BeYE TEOPHH, MPOOIEMH M XMIIOTE3H, KAKBATO € XHMIIOTe3ara 3a BCE I10-3aCHJICHHA
nporec Ha 3aeMaHe B Obarapckata TepMHHONOrHSA. [IpelIoKeHusT CTaTHCTHYSCKH aHaU3 ChINO
NOTBBPKIAaBa HANPABEHHUTE M3BOJM 32 OBIEIIOTO Pa3BHTHE HA TEPMUHOJIOTUATA HA JIOTHCTHKATA
B Obyrapekus e3uk. /1— 1, 11— 1, IV — 19, 20/.

HambaHO NOTBBPIX/IaBaM I[IPUHOCA HA aBTOPa B Ch3/[aBaHETO HA alE€KBAaTHH, ChbBPEMEHHH H
TBOpYECKH YUeOHM MaTenaiy, ydeOHH oco0us, yaeOHHIM M peUHHIIH, paspaboTBaHu Ha basara
HA TEOPETHYHHTE 3HAHWs, OIMTA, TBOPUYECKHMS IOJXOJ, HENPEKBCHATHTE TBPCCHHs HA HOBH
npenusBuKareicTsa. [Ipy ocHrypsiBaneTo Ha y4eOHHs NpPOIEC OTHOBO HaDIIOZaBaMe MSIOCT H
3aBBPIICHOCT Ha Ipolieca — OT H3cieJoBaTelCcKaTa NEHHOCT 3a TeMarukara, [0 IPHJIOXKHO-
METOJIMYECKH pe3yJITaTH, KaTo pa3paboTBaHE Ha TEKCTOBE, YIPaXKHEHUS M TECTOBE 32 OICHIBAHE
Ha 3HAHMATA. 3a 0TOE/A3BAHE € U YYACTHETO HA KAHIUAATa B PA3IMUYHU MEXIYHApPOIHH IIPOEKTH,
KOMTO OKa3BaT MOJIOKHTEIHO Bb3/IeHCTBHE BBPXY KOHKpeTHaTa yuebHa padora /IV —5,6,7, 8,9,
10,11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19/.

3HauMMOCTTa Ha aBTOPCKHTE IIPMHOCH 3a TEOpHATa H IIpaKTHKara € 6e3cn0pHa. ABTOp'LT c
TIpEaCTaBUI U CIIUCHBK OT 9 LIHTHPAHHA B MEXAYHApPOJHH W HATMOHAIHH H3TOYHHIIH.

JakaoueHHe

II-p l'anuea BacuieBa BenukoBa € KOMIETEHTEH AHIVIMIKMCT C TPaHH HHTEPECH H
peatHH MOCTH)KEHHs B 00JacTTa Ha aKaJIeMH4HOTO (uiojoruyecko obpasosanue. Helinure
H3cieBaHus, NyOnuKaiuu, paboTa IO pa3IM4YHH HAYYHH M IPHIOKHH IIPOCKTH, KaKTO M



Ch3/aJICHUTE OT Hed Y4eOHH nocoOus, Y4eOHMIIM M pPeYHMIM ca 3HAYUMH, HEOOXONMMH H
MOJIE3HU 3a akajeMuyHata obuHocT. CMmsaTaM, 4e HaydHuTe nyOaukanuu Ha 1-p Benukosa u
aKaJleMU4YHaTa ¥ aHraXMpPaHOCT BbB BCHYKH JIEHHOCTH HAa MOPCKO YUYHJIMILE s IIPEJCTaBAT KaTo
3aBBPIICH YYEH H OTTOBOPEH IPEIoIaBaresl, JOCTOCH 3a akaJeMHUYHaTa JUIbXKHOCT ,, JOLEeHT,

IIpencraBeHHTE JOKYMEHTH H MATEPHAIH CHOTBETCTBAT HANBJIHO HA H3IHCKBAHHSTA
Ha 3axoHa 3a akagemu4Hoto pasButue B Pb, na [IpaBuiHnka Ha HeroBOTO NPHJIOKEHHE,
HAa BbTPeIIHHTE NPABHJIHHIM 32 NefHOCTTA, 32 PAa3BHTHETO HA AKAAeMHYHHS CHCTAB H 32
yueOHaTa aeiinoct BbB BBMY ,H. 78 Banunapos®. Toa Mu 1aBa ocHOBaHHe YDeleHO H
Ch3HATEJIHO Ja mpenopb4aM Ha yBa:kaemoTo Hayuno KypH, KakTo M Ha AKaJeMMYHHHA
cbBeT HAa Mopceko yunwinme, 1a n3depe a-p I'aauna Bacunesa Bennkosa Ha akajgeMH4Ha
JIBKHOCT ,,J0leHT” [0 mnpodecHoHaJHo Hanpasjedue 2.1. @uiojiorus, Hay4Ha
cnenuaaHocT ,,I'epmancku e3unu /ChbBpeMeHeH AHIIHACKHY e3uK/.
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REVIEW

By Assoc. Prof. Sonya Ivanova Toncheva, PhD
Naval Academy “N. Y. Vaptsarov”

of the scientific research submitted for the academic position competition “Associate
Professor” in the professional sphere 2.1. Philology, Scientific specialty “German languages/
Modern English language”, subject “English language”, announced in the State Gazette of
02.04.2019

candidate Galina Vasileva Velikova, PhD

General Description of the Submitted Materials

Galina Vasileva Velikova has submitted a detailed list of her scientific research, which comprises
1 monograph, 11 textbooks and training books and dictionaries as well as 28 papers published in
Bulgaria and abroad. The candidate has submitted an additional list of 9 citations in international
and national publications. The documents for the competition comply with the requirements and
prove the validity and necessity of the procedure.

Monograph. The presented monograph “Term Formation and Terminological Designation in
English and Bulgarian Logistics Terms” is in the English language. The choice of writing it in
English is purposeful and based on the character of the research, i.e. the development of an
interdisciplinary subject, which the author analyzes and develops in the sphere of the Bulgarian
terminological system. The monograph is very well structured and shows the author’s command
of different theories and ideas, expressed by other linguists. The object of the research are the
terminological systems of logistics in the English and Bulgarian languages, and the subject of the
research are the structure, semantics, functioning and interaction of these systems. The analysis
of the terminological material is based on 2600 terminological units, which is a sufficient and
representative corpus.

At the very beginning of my review I would like to point out how different it is to compare two
relatively established terminological systems, namely in the English and Bulgarian languages,
than to analyze a new and developing interdisciplinary terminological system with a system that
has not its own inventory and is largely based on the English terminological system. In that
respect this requires good knowledge of the terminological domains, of the complexity and
variability of the analysis and the conclusions made, which is a service to science by the author.

The interdisciplinary character of logistics and the candidate’s thorough knowledge allow for a
detailed analysis of the semantic word formation patterns in both languages. Metaphor is
discussed into 15 basic groups and sub-groups with a great number of examples in comparison to
the Bulgarian language, where metaphors are fewer in number. The review of theoretical
materials on the subject and the author’s experience contribute to an argumentative and
conclusive analysis, further developed with metaphors expressing quality, activity, state, position
and time, characteristic of the logistics discourse. The smaller number of metaphors in the
Bulgarian language is given due attention but it would have been good to mention the metaphors



in the different registers, i.e. some of the jargon variants of English terms are metaphoric, €.g. on
page 34 donkey/auxiliary engine.

And again, after a detailed analysis of different foreign and national authors, the analysis of
metonymy follows. A suitable model of analysis has been chosen (Peirsman & Geeraerts, 2006)
and used by adding metonymy of place which predominates in the Bulgarian language. It is
inevitable that in the wealth of examples analyzed, one can ask different questions related to
them, as for example: p. 48 in the analysis of the metonymy ‘material for object’, “timber* has
been translated as ., ibcka” instead of ,,ibpBeH MaTepuan™.

Analyzing morphological term formation the author takes into consideration the important issue
of Danilenko (1977) concerning the classificatory function of this term formation pattern and the
position of the terminological concept in a terminological system, particularly with compound
terms. The conclusions made in relation to the differences in both languages are well developed
and demonstrated. The characteristic polysemy of suffixes and prefixes in the terminological
domains has also been taken into consideration. A basic difference between the two languages
related to the syntactic term formation is also well analyzed, namely the explicit rendering of the
semantic relations between the components of the terminological compounds by means of
prepositions. The example on page 56, conveyor (belt) = konBeiiep/ koupeliepHa nenra could be
more precisely analyzed as there is shortening in both languages.

Other types of term formation have also been thoroughly analyzed, like compounding,
terminological phrases, conversion, compression, etc. The syntactic types of term formation are
defined as the most productive processes in both languages and a lot of examples proving this
issue have been analyzed. According to the author the discussed terminological phrases are
defined by different characteristics, the semantic unity being the most important. The question as
to why on p.74/75 the term ‘Bill of Lading’ has been defined as a phrase, following a formal
characteristic, i.e. the presence of a preposition, arises here. Another recommendation in relation
to conversion is that the group ‘N into Adj. conversion” on page 85 point 5 is superfluous as from
the point of view of the English language ‘jute’ in ‘jute bag’ is not an adj. but a N+N compound
with an implicit predicate “made of”.

The increasing number of different abbreviations and acronyms, often borrowed by the Bulgarian
language has also been taken into consideration.

In analyzing the types and reasons for borrowing of English terms the author also presents a
precise socio-linguistic survey of the invasion of non-compliant or not precise terms in the
Bulgarian language.

The conclusions regarding the predominant term formation patterns in the Bulgarian language,
the corresponding reasons and the influence of the English language made in this comparative
study are very competent and reassuring. I will stress on only one example characteristic of the
terminology discussed — the borrowing of non-motivated terms. In this case the author clearly
proves the need of specialized knowledge for their understanding.

The author demonstrates a very good mastery of the terminological systems of the different
subjects combined in a still developing terminological system. The research definitely develops
and expands existing classifications of languages, with a clear statement for theoretical, practical
and standardizing contribution.



Articles and Papers Published in Non-refereed Journals with Scientific Review

The list of articles and papers published in non-refereed journals with scientific review are 21
in number and include 19 articles published in Bulgarian editions and 2 in international editions.
According to their topics they can be divided into several scientific research spheres:

Terminology and Comparative Linguistics: the different papers analyze terminological issues
connected with term formation problems in the English and Bulgarian languages, e.g.
neologisms, interdisciplinary borrowings in the nine domains of the logistics which have been
analyzed by the author, the formation of compounds and their equivalents in the Bulgarian
language. The comparative aspect and the precise conclusions made are very often part of the
conclusions in the articles on English language training (1, 18, 19, 20, 21 from the list enclosed).

Applied Linguistics: this group comprises a variety of topics which show the varied scientific
interests of the author. Here we can read about topics on structuring a textbook for marine
engineers, test development, assessment and piloting of tests, an analysis of the Bachelor syllabus
of the Naval Academy in relation to the amended STCW 2010 convention and the Common
European Framework (CEFR), using the INTERNET in English language training, assessment of
NVNA graduates in English. Two of the papers are dedicated to developing tests for maritime
specialists and are a result of the author’s participation in an international Project on developing
speaking tests (2,4, 9, 13, 15, 16, 17).

Theory and Practice of Training: [ would like first of all to stress that these papers can be
discussed as papers dealing with training per se, and at the same time as papers, which present a
timely and adequate reaction to amendments and contemporary requirements for the training of
maritime specialists. Some of the papers discuss “traditional” problems of training groups of
different level of knowledge of the English language (mixed ability groups) or how to introduce
maritime words at an early stage of training; others discuss the development of communicative
skills in special situations or writing skills. Special merit should be attributed not only to the
papers offering conclusions and exercises for specific purposes but also to those which deal with
training in the specific maritime domain, e.g. the mandatory VHF dialogues, actions in rescue
operations at sea, understanding complicated convention texts (for example MARPOL), training
naval cadets for acquiring a NATO STANAG 6001 level 3 in speaking and writing skills, etc. (3,
5,6,7,8,10,11, 12, 14).

All submitted papers show the substantial theoretical knowledge of the author, the contemporary
issues discussed and the importance of the conclusions and suggestions made for better acquiring
of the respective ESP.

Textbooks, Dictionaries and Training Books

Dr. Velikova took active part in the development and revision of syllabuses in all special
subjects. This can easily be seen in the topics developed in her textbooks and training books. And
while the textbook for Ship Engineers (No 2 in the list) is at a more specialized level following
the beginners’ textbook developed by Assoc. Prof. D. Blagova, the textbook for Naval Officers
(3) comprises the most important topics for specialized training in the English language. This
textbook has been supplemented by a training book on the two basic skills — reading and listening
(5, 7), as well as a training book on listening, speaking and writing which prepare the naval
cadets for acquiring the required level 3 of NATO STANAG 6001.



The start of developing specialized dictionaries for Navigators and Seamanship dates back in
1996 (1) and results in two volumes of specialized dictionaries — a Bulgarian-English Dictionary
(25 000 basic terms and terminological phrases) (4) and an English-Bulgarian Dictionary (6). The
latter comprises 22 000 terms and won Varna reward for achievements in science, training and
culture in 2010. The dictionaries have been developed on the basis of a nest-like organization and
include pre- and post-modifiers, prepositions, collocations with the most frequently used verbs
and nouns, as well as abbreviations and acronyms. These dictionaries are the only ones of its kind
due to the specificity of the maritime education in Bulgaria.

What follows is a training book for navigators (8) for their Master’s degree. It includes highly
specialized texts and creative exercises for developing special language skills.

The last three text books on the list (9, 10, 11) deal with acquiring the terminological system of
logistics — Bachelor and Master Degree, and a dictionary comprising the basic minimum of 3000
terms and terminological phrases. This set of teaching materials provides for the training in the
new specialty of NVNA. The books are in full conformity with our idea of contemporary training
materials — not only concerning their useful and topical contents but also their modern layout. We
should pay attention to the logical arrangement of the topics, to the building up and developing of
the topics themselves, to the exercises which enhance making analogies and connecting new
knowledge with already acquired one, and to the creative exercises which help develop the four

language skills of the trainees.
For all enumerated textbooks and training books I would like to stress that:

1. They have been developed following the structure of a modern textbook and besides
the contemporary texts they include many useful creative exercises for in class and
individual work.

2. To a great extent they are used by specialists and interpreters in the corresponding
domain.

The publications connected with the PhD thesis have not been reviewed as they were discussed
during the corresponding procedure.

The excellent pedagogical training and activity of the candidate can be seen in the good quality of
the textbooks and training and exercise books developed by her. G. Velikova has a long
experience as a respected teacher and a helpful colleague for the young members of the
department.

Basic Scientific and Research Contributions

The contributions of the submitted scientific and research work are mainly in the sphere of
investigating the terminological systems of three terminological domains — of the maritime, naval
and logistics terminological systems. The research is a contribution for the training in the English
language for specific purposes and unique from the point of view of the fact that on a national
level these subjects are mainly taught at the Naval Academy.

I would like to stress that each of the studies is made within a set of works, starting from the
development of the syllabus which often requires a thorough investigation of the specialized
topics and the relevant international requirements, to the analysis of the terminological system,
the specific language, very often the connection with other terminological systems and the
general English language, or in comparison with the native language and finalizing the work with



the development of a textbook or a training book with creative exercises for actions in special
professional situations. These conclusions are valid for the three analyzed systems alike. In
addition, dictionaries have been developed for the specialties Navigation and Logistics. The
research work on Navigation comprises numbers 1, 5, 8, 9 and 14 from the list.

Regarding the analysis of the terminological system of logistics, I can say that G. Velikova is a
researcher who has proved her creative abilities in analyzing a comparatively new discipline by a
creative theoretical analysis, refining classifications and confirming or completing an analysis
with new findings. From a comparative perspective her research can contribute to recognizing the
Bulgarian term variants and the logistics terminological system in the native language. The varied
discussion of the terminological system offers approval or a new way of tackling already
established theories, issues and hypotheses, as is the hypothesis on the still increasing process of
borrowing within the Bulgarian terminology. The statistical analysis also proves the conclusions
made regarding the future development of logistics terminology in the Bulgarian language. (I -1,
II-1,I1vV-19,20).

| fully approve of the author’s contribution in developing modern and creative teaching materials,
textbooks, training books and dictionaries made up on the basis of the knowledge, experience,
creative approach and the search for challenges. In providing for the training process we can also
observe a completed process — from the research work on the contents of the subject to the
applied-methodological results like developing texts, exercises and assessment tests. It is worth
mentioning that the candidate has taken part in different international projects, which positively
affect the training in English (IV -5, 6,7, 8,9, 10, 11, 12,13, 14, 15, 16,17, 18, 19).

The importance of the author’s contributions for the theory and practice are indisputable. The
author has also submitted a list of 9 citations in international and national publications.

Conclusion

Dr. Galina Vasileva Velikova is a competent English language philologist with long-lasting
interests and real achievements in the sphere of the academic education. Her research,
publications, work on different scientific and applied projects, as well as the textbooks, training
books and dictionaries developed by her are significant, necessary and useful for the academic
community. In my opinion the publications of Dr. Velikova and her academic work in all
activities of the Naval Academy, make her a real scholar and a responsible teacher, worthy of the
academic degree of “Associate Professor”.

The submitted documents and materials fully comply with the requirements of the Law of
Academic Staff Development of the Republic of Bulgaria, the Regulations for its
application, with the Regulations of the Naval Academy for the development of the
academic staff and training. This allows me firmly and advisedly to recommend to the
respectful Scientific jury as well as to the Academic Board of the Naval Academy to elect
Dr. Galina Vasileva Velikova for the academic position of “Associate Professor” in
Professional Sphere 2.1. Philology, Scientific Specialty “German languages/ Modern
English language”.

1.08.2019 Prepared by:
Associate Prof. Sonya Toncheva, PhD



